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ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿ 


೧೨೯ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಮ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಶುಕ್ಲ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದ ಮುಂಡೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಆರಂಭ ಭಾಷಣವನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಸಿಹೇನೆ. ಆ ಸಮ್ಮೆಃಲನದ ವಏರ್ಪಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಮಿನ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಮುಖ ಕರ್ಣಾಟಕರು ತೋರಿಸಿದ ಉತ್ಸಾಹ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಕಾರ್ಯ 
ದಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ಣಾಟಕವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೇ ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಸಮ್ಮೇಲನಗಳ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಈ ಉತ್ಸಾಹವು ನಮ್ಮ ಜನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜೀವ 
ಕಳೆಯಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ತೋರಿಸಿ ಉಳಿದಾಗ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರ್ವದಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ಲಿರುವುದೇೇ ಮುಂದುವೆರಿಯುವ ಜನದ ಲಕ್ಷಣ. ಈ ಬಗೆ ನಾವು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡಿದೆನು. ಇಂಥ ಭಾಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಹೊಸದಾಗಿರಲಾರದು; ಈ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ರೀತಿಯಾಗಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ್ದೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆನು; ಭಾಷಣವು 
ಲಂಬವೂ ಆಯಿತು. ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹೆದಾಗಿದ್ದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಂದನ್ನು ದೇಶ ಸೇವಕರೂ ಭಾಷಾ ಸೇವಕರೂ 
ನೆರೆದ ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ಇರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿದ್ದ 
ರಂದ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪು ಬಂದಿತು. ಅದೆ ಪಟ್ಟ ಯನ್ನು ಈಗ 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿಜೇನೆ. ಇದನ್ನು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಬೇಸರ ತೋರುವುದಾದಕೆ ಅಂಥವರು ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನೆರೆದು ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೆ?ನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು, ಶುಕ್ಷ ಸಂವತ್ಸರ } 


ಮಾಸಿ ವೆಂಕಟಿ!ಶ ಅಯ ಗಾರ್‌. 
ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿ. | ಸ 


ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ 


ಬೆಳಗಾಮಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ 


ವಂದನೆ 


ಕುಲ ಮಾತೆಯಕ್ಕೆ ಮಹನೀಯರೆ! ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇ 
ಲನದ ಈ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಮಾಡಿ ತಾವು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತೊ!ರಿರುವ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನಾರು ಬಹಳ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ಸೇವಕನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಜನರು ತೋರಬಹುದಾದ ಮರ್ಯಾಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಆಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೇ ಹಿರಿಯ ಮರ್ಯಾಜಿ. ಈಗ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಬೆಳಗಾಮಿನ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಫರೆನಿರಿ. ಆಗ ನಾನು "ನಾನಿನ್ನೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕವನು, 
ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. 
ಆ ವರ್ಷ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಯ 
ನ್ಹಲಂಕರಿಸಿ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕಾದು ನೋಡಿರುವುದರ ಫಲವಾದ ಒಂದು ಅಮೊ।ಘೆ ಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಾರಿ ಕರನಾಗಲೂ 
ನಾನು ಈ ಸ್ಥಾನವು ನನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆನು. ಅಂದಿನಿಂದಿಂದಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾ ಯಿತೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಳವಿದಿರುನ ಒಂದು 
ಮಾಯೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾವು ಈ ಸಲ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಾವು ತೊ!ರಿರುವ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 


೨ 


ಉಬ್ಬು ತ್ತಿದೆ; ಹಾಗೆಯೆ ಈ ಕೆಲಸದ ಭಾರವನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕುಗ್ಗು. ತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಸ್ಲಾನದಿಂದ ತಮ  ವೈದುಷ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಪ್ರಪಂಚ 
ಜ್ಞಾನಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಬೀರಿದ ie ಎಂಧೆಂಧವಕೆಂದು 
ನೆನೆದ ಯಾರಿಗೆ ಆಗಲಿ ಅವರು ನಡೆದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ನಡೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನೆ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ನನಗಂತೂ ಈ ಶಂಕೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸಲ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ 
ಶ್ರಿ ಮಾನ್‌ ಸಂಜೆ! ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಅಥ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಎಂಬುದು ಬೇಕೆ. ಪಂಜೆೇರಾಯರವರ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳವರು ಅವರು 
ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಹುತ್ತರಿ! 
ಹಾಡು ಮೊದಲಾದ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಓದಿದವರು ಅವರ ರಸಜ್ಞತೆಯೂ 
ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಎಷ್ಟು ನಯವಾದುವು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು. 
ಅವರು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಂಜೆಯವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರಾದರೂ 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರಿ ಕಮಾನ್‌ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು 
ನಾನು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯ ಭಾಗಗಳಾದರೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಕೀಕರಣದ ಭಾವನೆ ಹುಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅವು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಆಲೂರರವರ 
ಮತ್ತು ಇವರ ಮಿತ್ರರ ಸಾಹಸ, ದೂರದೃ ಸ್ರ, ಇವುಗಳ ಫಲ. ಇವರೂ 
ಕೂಡ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬೇಡನೆಂದು ನಂದರು. ತಾವೆಲ ಇವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೊಡಿದರೆ ಹಿರಿಯರು 
ಕಿರಿಯರನ್ನು be ಮೆಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಹೆರಸುವ ಪ್ರೀತಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
rd ನಾನು ಈ ಮರ್ಯಾ ಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಇ ಚತು: ಇನ್ನು, 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿನು ಕುಂದು ಕೊರತೆ SEU ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದ 
ವಿಶ್ವಾಸವೇ ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 


ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತು 

ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ನರ್ಪಾಡಾಗಿ ಈಗ್ಗೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಿತಿಯು ಈ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೊಂದಿದೆ. ಪರಿಷತ್ತು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆನಗಲ್‌ 
ರಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತು ಅದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿ ಅದು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆದಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದರು. ಅವರು ಅಷ್ಟು ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಾನು ಮತ್ತೆ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪರಿಷತ್ತು ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿತು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾವು 
ಯಾರೂ ಯಾರನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಪರಿ 
ಸತ್ತು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಾವು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು ಮಾಡ 
ಲಾರದು. ಪರಿಷತ್ತ್ರೇ ನಾವು ಮಾಡಿದುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈಗ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದಾಸಿ!ನ್ಯವೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ವ್ಯಸನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹನೀಯರೇ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇಷ್ಟು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಸುತಿಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರನ್ಲಿ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜನ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಸದಸ್ಯ 
ರಾಗಿಲ್ಲವೇಕೆ? "ಪರಿಷತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲಿ, ಆಮೇಲೆ ನಾನು 
ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸದಸ್ಯನಾಗುತ್ತೈ ನೆ? ಎಂದು ಅನೇಕರು ಹೆಃಳುವರು. 
ಮೈ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡರಿ, ಅಮೇಲೆ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಹೆಳಿ ಕಯ್ಯೋ ಕಣ್ಣೊ! ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ನಿಂತರೆ 
ಅದನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಬಹುದು? ಪರಿಷತ್ತು ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಕೆಲಸ ನೂರು ಇದೆ. ಜನರು ಬಂದು ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇತರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದರೆ ಆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬಹುದು; 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ನಡೆಯುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ಛತಿ ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚೆಸಿರಿ. ನರ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಲ ಹೊರಡ 
ಬೇಕಾದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಸಲ ಸಲಕ್ಕೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹವಣಿಸುವ 
ಕೆಲಸ ಬಹಳ ದುಸ್ತರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. ಈಗ ಹಲವು ಸಂಚಿಕೆಗಳು 
ಹಂದೆ ಬಿದ್ದಿವೆ. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನೂರು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಬರವಣಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕದೆಹೋದರೆ ಪರಿಸತ್ಪತ್ರಿಕೆಯ ಗತಿ ಏನು? ಈ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲಾರದ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟರದು? ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ಇತಿಹಾಸ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕಂಡ್ದೇವೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತುಜನ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೇಖನದಂತೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಬಹುದು. ನಾವು ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆನೆ? ಪತ್ರಿಕೆ 
ಹೊರಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ದರೆ ಎನುಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತು? ಈಚೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಅದು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದೆಂದು ಭರವಸೆ ಇದೆ. ಮುಖ ನಾನು 
ಅಂಕೆಮಾಡುವುದು ಇಷ್ಟೇ: ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ವಂತರೆಲ್ಲ ಪರಿಷತ್ತ ನ್ನು 
ತಾವು ನಮ್ಮ ಜನರ ಸೌವೆಗಾಗಿ ಪ ಸಂಸ್ಥೆ Fs 
ಭಾವಿಸಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಜನರನ್ನು ಅದಕ್ಕ ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅಡು ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಂ ಇನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಕೆಲಸವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೆರವಾಗಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೊಣೆ ನಮ್ಮದು; ಇದನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ತಪ್ಪೂ ನಮ್ಮದು; 

ಪರಿಷತ್ತಿನದಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಇರುವ ತಪ್ಪಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ನಾವು ಒಸ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೈಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 


ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನ ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ, ಈಚೆಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿ!ಸಿನಿಂದ, ಕನ್ನಡವು ಕಡೆಗೆ ಬಿತ್ತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಕಲಿತವರು ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಣರನನ್ನು ತೋರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ 
ಏರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ವೃತ್ತಗಳಿನೆ, ಕಂದಗಳಿನೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸೊಗಸು ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆ? ಇನ್ನು ತತ್ತ್ವ 
ವೇನು? ನೇದಾಂತನವೇನು? ವ್ಯಾಕರಣವೇನು? ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರವೇನು? 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಏನಿಜೆಯೊ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಮೂಲವನ್ನು ಅವಲಂ ಬಿಸಿ ಬರೆದಿರತಕ್ಕದ್ದು : ಇದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 
ನನ್ನ ಪರಿಚಯದ ಆಚಾರ್ಯರೊಬ್ಬರು ಒಂದು ಸಲ್ಕ "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಏನಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ? ಶುದ್ಧ ಸಿಶಾಚ ಭಾಷೆ” ಎಂದರು. ಅವರ ಮನೆಯ 
ಮಾತು ಕನ್ನಡ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಪಿಶಾಚ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಕಂಡಿರಬಹುದೊ? ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕೆಲಜನರು ಮಡಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ; ಅದು ಮೈಲಿಗೆಯೆಂದು ಅವರ ಭಾವನೆ. 
ಇಂಥವರೊಬ್ಬರು, * ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಕೊಡವಿಜೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ( ನಕರೋತಿ ಮಧ್ಯೇ ನದದಾತಿ ವರ್ತತೇ ತಮಾನಯ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆಂದು ಒಂದು ಹಾಸ್ಯದ ಕತೆಯಿದೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರು, 
ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು, ನಮ್ಮ ಬ್ರಿ ಯೆಯರು, ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಆಡುವ ಮಾತು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಿಶಾಚ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿಯೂ ಮೈಲಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡರೆ ನಮ್ಮ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಇನ್ನೆಂತಹದು? ಅದು ಸಿಶಾಚ ಭಾಷೆ ಮೈಲಿಗೆಯ ಭಾಷೆ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದರೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂದು ರೇವು ಹೇಳುವಿರಾ? ಮಹನೀಃ 
ಯರೇ, ನಾವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರಿರಾಕಂಸದೆ ಇದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ದೇವ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಮಮತೆ 
ಇರಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಗೀರ್ವಾಣರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ; 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೂ ಗೀರ್ನಾಣರ ಭಾಷೆಯೇ, ತಾಯ ಮಮತೆ, 
ಸೋದರಿಯ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರಿಯೆಯ ಕೂರ್ಮೆ, ಇವು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ 


k 


ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವಶಕ್ತಿಯು ಧರಿಸುವ ರೂಪಗಳು. ಮಾನವ 
ಹೃದಯದ ಆನಂದ, ಸ್ಟೈರ್ಯ, ಭಕ್ತಿ, ಇವೆಲ್ಲ ದೈ ವೀಭಾವಗಳು. ಈ 
ಮಮತೆ ಪ್ರೀತಿ ಕೂರ್ಮೆಗೂ ಈ ಆನಂದ ಭಕ್ತಿ ಸ್ಫೈರ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಜೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತೆಲ್ಲ ಹೇವ ಭಾಷೆ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ 
ಬಸವೇಶ್ವರನ ವಚನದ ಭಾಷೆ, ಹರಿದಾಸರ ಗೀೀತೆಗಳೆ ಭಾಷೆ, ಇದು 
ದೀವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಹೀಗೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬರುವ ವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬರವಣಿಗೆ ಬರಲಾರದು. 


ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲೀಷು 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿರುವವರಿಗೆ ಹೇಗೊ! ಹಾಗೆಯೆ ಇಂಗ್ಲಿ ₹ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೈವೇಶವಿರುವವರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಚ್ದ 


ಅಶ್ರದ್ಧೆ. 
ಪಂಡಿತರು ಕೇಳುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ 
ಎಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪಂಡಿತರು ಎನ್ನುವರು. ಈ ಮಾತು ನಿಜವೂ 
ಅಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯ, ಇಂಗ್ಲೀಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕತೆ, 
ಇಂಗ್ಲಿ !ಹಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ನಿಜ್ಕ ಆದರೆ 
ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ ತಟಿಸ್ಸರಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ. ಇಂಗ್ಲೀಸಿನ ಕಾವ್ಯವೂ ಕತೆಯೂ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ 
ನಾನೂರು ವರುಷಗಳ ಬೆಳಸು; ಸಾವಿರ ಜನರ ಕೆಲಸ. ಅವರು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಜನ, ಅವರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಷ್ಟು ಕಾಲ, ನಾವೂ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯವೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕತೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವು. 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಸ್ವರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇವೆ. 
ಹಿಂದಣ ಶತಮಾನದ ಮಥ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನರ ವಿದ್ಯೆಯು 
ಇಂಗ್ಲಹಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆ ಎಂಬ 
ಚರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಲಾರ್ಡ್‌ 


ಮೆಕಾಲೆ? ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ಣೆಃಶಿೀಯರು ತಮ್ಮ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನಲ್ಲಿರುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ 
ಕೆಂದು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ೧೮೫೪ನೆಯ ವರ್ಷದ ಆಡಳಿತದ ಪತ್ರದ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ: 


“It is neither our aim nor desire to substitute 
the English Language for the vernacular dialects 
of the country. We have always been most 56751- 
ble of the importance of the use of the languages 
which alone are understood by the great mass of 
the population. These languages, and not English, 
have been put by us m the place of Persian in 
the administration of justice, and in the intercourse 
between the officers of Government and the people. 
It 15 indispensable, therefore, that, in any general 
system of education, the study of them should be 
assiduously attended to. And any acquaintance 
with improved European knowledge which 15 to 
be communicated to the great mass of the peoplc— 
whose circumstances prevent them from acquiring 
a high order of education, and who cannot be 
expected to overcome the difhculties of a foreign 
language—can only be conveyed to them through 
one or other of these vernacular languages. 


"In any general system of education, the 
English language should be taught where thereis a 
demand for it; but such instruction should always 
be combined with a careful attention to the study 
of the vernacular language of the district and with 
such general instruction as can be conveyed through 
that language. And whilethe English language 
continues to be made use of, as by far the most 
perfect medium for the education of these per- 
sons who have acquired a sufficient knowledge of 
it to receive general instruction through it, the 
vernacular languages must be employed to teach 
the far larger class who are ignorant of, ೧೯ Imper- 
fectly acquainted with, English, This can only 
be done effectually through the instrumentality of 


masters and professors, who may, by themselves 
knowing English, and thus having full access to 
the latest Improvements in knowledge 01 every 
kind, impart to their fellow-countrymen, through 
the medium of their mother-tongue, the informa- 
tion which they have thus 00೩1780, At the 
same time, as the Importance of the vernacular 
languages becomes more appreciated, the verna- 
cular literatures of India will be gradually enriched 
by translations of European books, or by the 
original compositions of men whose minds have 
been imbued with the spinit of European advance- 
ment, so that European knowledge may gradually 
be placed in this manner within the reach of all 
classes of the people. We look, therefore, to the 
English language and to the vernacular languages 
of India together as the media for the diffusion of 
European knowledge, and it is our desire to see 
them cultivated together in all schools in India 
of a sufficiently high class to maintain a school- 
master possessing the requisite qualifications,” 


(ಈ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಭಾಸೆಯನ್ನು ವಾಡಿಕಗೆ ತರಬೆ ಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಉದ್ದೆ ₹ಶ 
ನಲ್ಲ; ಇದು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಜಾವರ್ಗದ 
ಬಹು ಮಂದಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆವು. ನ್ಯಾಯಾ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಹಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೇ ಇರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ, ಇಂಗ್ಲಿ ಕಸನ್ನಲ್ಲ. ಸರ 
ಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ನಡೆಯುವ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲೂ ಹೇಗೆಯೇ. ಆದುನರಿಂದ ಈ ಸೀಮೆಯ ಏಷ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ 
ಕೊಡುವುದು ಕೇವಲ ಅವಶ್ಯಕ. ಪ್ರಜಾ ಸಾಮಾನ್ಯದ 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರಿಗೆ ಪರ 


೯ 


ಹೇಶದ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆ ! ಉಪಸಖಹೊ!ಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

"ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷು 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಕಡೆ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು, ಆದರೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ 
ಜೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು; ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೆ! ಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷು ಭಾಷೆಯೆ?ನೊಃ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಪಾಕ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಭಾಷೆ. ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಆ ಭಾಷೆ 
ಯಿಂದಲೇ! ಪಾಠ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಬಂದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅಥವಾ, ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥವರಿಗೆ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೆಃ ಪಾಠ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಡೇಶಿೀಯರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು 
ಕಲಿತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಜ್ಜಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕಲಿವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಬಲ್ಲ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲಜೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಬೆಲೆ ತಿಳಿದುಬಂದ 
ಹಾಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ವಾಜ್ಮಯಗಳು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪುರೋಗಮನದ ಭಾವಗಳಿಂದ ಉದ್ರಿಕ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಈ ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಜ್ಞಾನದ ಸರಿಚೆಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನನು 


ಗಿರಿ 


ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ!ಸೇ ಅಲ್ಲದೆ ದೇಶಭಾಷೆ 

ಗಳೂ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ನಾವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇವೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ನಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ (ವೆ.? 

ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀ 
ಷನ್ನು ಕಲಿತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲೆಂದು ಆ ಮಹನೀಯರು ಎಣಿಸಿದರೆ 
ನಾವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಕಾದಿದ್ದೇವೆ. ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕರೆತರಲು ಭರತನೊಡನೆ ಹೊರಟ ಸೈನಿಕರು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದ 
ಚೊಕ್ಕ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ನಾವು ರಾಮನ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲೆ! ಊಟಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದರಂತೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಕಲಿತು ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ತರಹೋದ ಗೃಹಸ್ಥರು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನ ತತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾವೆಲುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅವನ್ನು 
ಓದುತ್ತ ಇದ್ದು ಬಿಡೋಣ ಎನ್ನುವುದು ಇದರಂತಾಯಿತು. ಅಥವಾ 
ಈ ಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭವೊಂದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂಸಾರದ 
ಖರ್ಚಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಬರುವೆಂತಾಗಲೆಂದು ಮಗನನ್ನು ಓದಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ತಳುಹಿಸಿದರೆ ಅವನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲೇ ನಿಂತಂತಾಯಿತು. 


ಇಂಗ್ಲೀಹಿನಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು ಓದುತ್ತೇವೆ? 


ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಓದುವುದು 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಆರಾಣೆಯ ದರ್ಜೆಯ ನಾವ 
ಲುಗಳನ್ನು. ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಓದುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕಳ್ತರದ ನಾವ 
ಲುಗಳು, ನಾವಲನ್ನೇ ಓದುವುದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೀತಿಯವು 


ಗಿಗಿ 


ಗವ ಅವನ್ನು ನಾವು ಓದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌, ಮಿಲ್ವನ್‌, 
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಮಾರ್ಲಿ, ಇವರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಟೆಕ್ಸ್ಟ್‌ಬುಕ್‌ ಅದರೆಯೇ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಅವುಗಳ ಕಡೆ ನಮ್ಮ 
ಕೈಯೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ರೀತಿಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೋಡಿದವರಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷು ಕಲಿತು ಈಗ ನಾವು ಓದುವ ಕಸವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ನಮ್ಮವರ ಹಿಂದಣ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೆಃ ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೂನಕವನ್ನು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆಯುವುದಾದಕೆ ಮಗನು ಮದುವೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಣ್ಣು ಸುಂದ 
ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಡ್ಯೂಕಿನ ಮಗಳೂ ಅಲ್ಲ; ಕುರೂಪಿ, ಹೋಟಲ್‌ ಕೇಪರ 
ಮಗಳು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಮ್ಮವರ ಹುಡುಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಗೆಂಪಾದರೂ ಮೊಗು 
ಮೋರೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವವಳನ್ನು ಮದುನೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


ವಿವರಣೆಯ ಮಾತು 


ದೇಶಬಾಂಧವರೆ, ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತರ ಭಾವದಿಂದ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ (ನೆಂದು ತಾವು ಎಣಿಸಲಾರಿರಷ್ಟೆ » ನಾನು ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯ ತೊ!ರಲಿ? ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಇದೆ. ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯರು ನಮಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಆಸ್ತಿಯ ಬಹುಭಾಗ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ ; 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಬಿಡಲಾಗದು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದ 
ಭಾಷೆ; ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ. ನಾನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಹಳ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಓದಿದ್ದೇನೆ; ಇನ್ನೂ ಓದುತ್ತಿದೆ ₹ನೆ. ಅದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಮವುಂಟು. ನಮ್ಮವರು ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು 
ಕಲಿಯಲೇ ಬೇಕೆಂದೂ, ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಲೇ 


ಬೇಕೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಮಗೆ ಬರಿಯ 


೧೨ 


ಯಾವ ಜೀಶಭಾಸೆಯನ್ನು ಓದಿದರೂ ಬರಲಾರದೆಂದೂ ನನ್ನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಓದಿ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವೂ ಮುಂದುವರಿದು ನಮ್ಮ ಜನ 
ರನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯತ್ನಮಾಡಬೇಕು. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮಾತ್ರರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 
ಬೇರೆ ಟ್ರೆೇಳಬೇಕೆ? ನನ್ನ ಭಾವನೆ ಇಷ್ಟೇ: ನಮ್ಮ ನಾಡ ಮಕ್ಕಳು 
ತಾಯನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯವೂ ಅವಳ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ನಾನೊಬ್ಬನು ಓದಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದರೆ ನಾನೊ 
ಬ್ಬನು ಓದಿ ಸುಖಿಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನು ಓದಿ ಹಿರಿಯನಾದರೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಹಿರಿಯ ಫಲವೇನು? ಎಂಬ ಖೇದವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಕನ್ನಡ-ಹಿಂದಿ 

ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನವು ಮೊದಲೇ ಹೀಗೆ 
ಅತಂತ್ರವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ರಾಜಕಿಯ ಸರಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಹಂದಿ: ಭಾಷೆಯೂ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಮುಖಂಡರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ರಾಜಕೀಯನಲ್ಲ; ಒಂದು ಸರ 
ಕಾರದ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಏಷಯ 
ಗಳ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿ ಆವಶ್ಯಕನೆಂಬ ಈ 
ತೀರ್ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ನಡದಮೇಲೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾದೀ 
ತೆಂದು ಆಲೋಚಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಕೃತವಾಗಲಾರದು. ದೇಶಕೈಲ್ಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಇರಬೇಕೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜಕೀಯರು 
ಹಂದಿ! ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ವೆಂತರಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿತ್ತು. 
ಈಚೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹಿಂದೇ ಭಾಷ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಡೊ” 
ರಾಜಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದರೆ ಇದಾಗಬಹುದೆಂದು 
ತೋರಿದರೂ ಇತರ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನೆಂದು ನನ್ನ 


ಗಿಷ್ಠಿ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಬಾಳಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಥಢನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಕಾದಷ್ಟು ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಏಶಾಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಜೀವನಣೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇಂಥ ಭಾಷೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷು ಭಾಷೆ. ಹಿಂದಿಯು ರಾಜಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉಸಯೋಗವಾಗಬಹುಜಿಃ ಹೊರತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದು; ಒಂದು ಹೊಸ ನಿಯಮವನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಾರದು. ಆದಕಾರಣ ನಾವು ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದರೆ 
ರಾಜರಕೇಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಒಂದಿಯನ್ನೂ ಕಲಿಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇರುವ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಉತ್ಪಾಹೆವು ಜಿನುಗಿಹೋಗದಂತೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇವಲ್ಲದರ ಅರ್ಧ ಇಷ್ಟು ನಮ್ಮ ನಾಡ ಜನರೆಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತವರು, 
ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಕಲಿತವರು, ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಕಲಿತವರ, ಇನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಲಿತವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತವರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಇರಬಾರದು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನಿಜೆ 
ಎಂದು ಅದನ್ನು ತುಚ್ಛೇಕರಿಸಬಾರದು. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಕಲಿತವರು 
ಅದಕ್ಕೇ ನಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಕಲಿ 
ಯುತ್ತೇವೆ, ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೆ ಕವೆ ಎಂದು ಹೊರಟು 
ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವವರು ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಸೋತು ನಿಲ್ಲಬಾರದು. ಕನ್ನಡವು ನಮಗೆ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆ; ಕನ್ನಡವು ದೇವ ಭಾಷೆ; ಅಥವಾ, ಇನ್ನೂ ಶೀರ ದೇವ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ದೇವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ. ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ 


ಅಟ 


ಭಾಷೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದೋ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ 
ದೆಂದು ಅಂಗಿ!ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಸಂಚದ ಭಾಷೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜೀ ಕಕ ಸಮಸ್ತ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಾವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದು 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದ. ಇನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಸಂಚದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನ್ಸಿಸುವುದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯಲಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡಲಿ, ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಮರೆಯ 
ಬಾರದು. 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಯಾರು? 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಯಾರು, ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಯಾವುದು 
ಎಂದೂ ಕನ್ನಡದ ಮತ್ತು ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತೂ 
ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಯಾರೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ. ನನ್ನ ಮನೆಯ ಮಾತು ತಮಿಳು; 
ಆದರೂ ನಾನು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಿಗನೇ. ತಮಿಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಥವಾ, ತಮಿಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೇ ನನಗೆ ಕನ್ನಡವು ಮಾತೃಭಾಷೆ. 
ಒಂದು ಸಲ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ತಮಿಳುಕರ್ಣಾಟಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆನು. ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಹೊಯಿಸಳನಾಡ ಕರ್ಣಾಟಕರು, ಸೀರನಾಡ 
ಕರ್ಣಾಟಕರು, ಬಡಗನಾಡ ಕರ್ಣಾಟಕರು ಇರುವಂತೆ ತಮಿಳುನಾಡ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕರೂ ಕೊಂಕಣಿ ಕರ್ಣಾಟಕರೂ ತೆಲುಗುನಾಡ ಕರ್ಣಾಟ 
ಕರೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಕರ್ಣಾಟಕರೂ ಇದ್ದೇವೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟಿಕರೆಃ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನರು ಇಂಥ ಭೇದಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 
ಎಣಿಸಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷ, ಇದುವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಮಹನೀಯರು 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ! ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಥಿಂತವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟಕವು 
ಎಂದೂ ಇದೆ! ಸಮಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕಂಡಿದೆ. ಸಮತಾ ಬುದ್ಧಿಯು 


ಗಿ೫ 


ಅದರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೇದಾಂತ ಮತ 
ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಮಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು; 
ಚೋಳದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ ವೇದಾಂತ ಮತ ದೀಪರಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಹೇಶದ ರಾಜರ ಕೋಟಿಟೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲೇ ಜನಿಸಿದ ಗುರುವರೇಣ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಮಹಾನಂದ 
ತೀರ್ಥರಿಗೂ, ಭುವನ ಮಾನ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರರಿಗೂ ಯಾವ 
ರೀತಿಯ ಮನ್ನಣೆ ಡೊರೆತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಮನ್ನಣೆ ಅವರಿರ್ವ 
ರಿಗೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಡೆ. ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತದ 
ಮುಖ್ಯ ನೀಶಗಳಿನೆ. ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮತವಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬುಡಕಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಕರ್ಣಾಟಕವು ಸಮತಾ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಭಾರತವರ್ಷವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡವೂ ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳೂ 

ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡವು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇದೇ ಸಮ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆಂಧ್ರ ಕನಿವರನಾದ ಶ್ರಿನಾಧನಿಗೆ 
ಕನಕಾಭಿಷೇಕವಾದುದು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತಮಿಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ತಮಿಳು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಮರ್ಯಾಣೆ ದೊರೆತಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಬರೊ ಏನೊ? ಆದರೆ ಇತ್ತೀ 
ಚಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಕೆಲನಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಾದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ನಿರ್ವಜ 
ಸಲಾಗದಷ್ಟು ಕೆಲಸಗಳು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಬೇಕೆಯವು 
ಇರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಬಳ್ಳಾರಿಯನ್ನು ತೆಲುಗು ಸೀಮೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಎಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವು ಈ ವಿವಾದಗಳ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಇದೇನೋ ಈಚೆಗೆ ಒಂದು ಏಧವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯವಾದಂತೆ ಇದ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಾಂ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಎಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ನಮ್ಮವರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಒಂದು ಮುಖದಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು; 
ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಜನ ಜೀವನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಾತನ್ನು ನಿಜ್ಞಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಂತವೇ ಆಗಲಿ 
ಯಾವ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಯಾನ ಭಾಷೆಯವರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
ನೂರರಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತರಷ್ಟು ಜನ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ದೇಶದ 
ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು ನಲವತ್ತ 
ರಷ್ಟು ಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆ ಅರುವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ಜನರ ಸಹವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಪ್ಪತ್ತು ಜನರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಜನರಿಗೆ 
ವಿಶೆಷ ಕಷ್ಟ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೊಡಿದರೆ ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಬೆಳಗಾಂ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ಕನ್ನಡದ ಸೀಮೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಟ ತೆಲುಗು ಮಹಾ 
ರಾಷ್ಟ ಸೀಮೆಗಳಿಗೆ ಸೆೇರಬೇಕೇ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸುಲಭ. 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರರಾಗಲಿ, ತೆಲುಗರಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಗೆದ್ದು ಒಬ್ಬ ರಮೆಃಲೊಬ್ಬರು ಚಕ್ರಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಲ್ಲ; ನೆಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೀವು ಕಲಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರ ಸರಿಯಾಗಿರು 
ತ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಾಡು ಯಾವ ನಾಡೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧಂನಬೇ 
ಕೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟು ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡು 
ಅಥವಾ ತೆಲುಗು ನಾಡು ಅಧವಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೆಲುಗು ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ತಾಲ್ಲೂಕನ್ನು ತೆಲುಗು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. 


೧೭ 


ಪ್ರೊ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಪನೆ 


ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಗ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿರಬೇಕು, ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಗ ಬೇರೆ ನಾಡುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಬೇಕು, ಎಂದು ನಾನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಕಾರ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಾಗುವುದಾದರೆ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೆ? ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳ 
ಬಾರದು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಇಷ್ಟೇ. ವಿದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಾದರೂ ಅದರ ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರ 
ಭಾಷೆಯೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಬಹಳ ಜನಕ್ಕೆ ಅನು 
ಕೂಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನನುಕೂಲವಾಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಇಂಧ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲ ಮಹಾಷ್ಟ್ರರು ಅಥವಾ ತೆಲುಗರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕಡೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು 
ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಕನ್ನಡಿಗರಿರುವ ಕಡೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರರಾಗಲಿ ತೆಲುಗರಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗದು. ಈ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಈಗಣ ವಿವಾದಗಳು ಕೊನೆಗಾಣು 
ವೆಂತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಾಡುಗಳ ಸೆರಗುಗಳು ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಹಣೆದು 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಇಂಧ ಸೆರಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಜನರು 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯ ಒಪ್ಪಂದದಿಂದಲೇ 
ನಾವು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪನೆ ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 

ನಮ್ಮ ನಿದ್ಯಾಭ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನ 

ಹೀಗೆ ನಿರ್ಧರವಾದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನಸ್ತೀರ್ಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಾವು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನನೆನ್ನುವುದು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
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ದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಭಾರತವರ್ಷದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ 
ದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಜನಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸ ಬೇಕೆಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಲಾರ್ಡ್‌ ಮೆಕಾಲೆ "ಮುಂತಾದ ವರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ 
ಅವು ಇನ್ನೂ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಾವು ಈ ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ್ದ £ರಿ. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಅವರಿ 
ಗಿಂತ ವೀರರಾದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಕ್ತರಾಗಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ತರಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿೀೀಷೇ ಮುಖ್ಯ ಭಾನೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾವ 
ಐಕಾಸವಾಗಬೇೇಕು. ಇದು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಿಂದ ಆಗುವಂತೆ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ಭಾಪೆಯಿಂದಲೂ ಆಗಲಾರದು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಮಾತೃ ಸಮವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅದೇ ವಿಕಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸರ ಸೀಮೆಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾವನನ್ನು ವಿಕಾಸೆಗೊಳಿ ಸತ್ತೇ 
ವೆನು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಯತ್ನ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿ 
ಚ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನಾಲ್ಕು ee ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಒಂದು 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿೀೀಷನ್ನೆಃ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಂತೆ 
ಮಾಡಬೆ!ಕಂದೂ, ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ 
ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌ ಸ್ಕೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆ ಸ್ಯೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕ 
ಳಿಗೆ ಪಾಠ ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಲೇಡಿ ಟೀಚರುಗಳನ್ನು ಕರೆ 
ಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಲೇಡಿ ಟೀಚರುಗಳು "ಮಿಷನ್‌? ವುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಸಂತೋಷವೆಂದ್ಕೂ ಇಂಧ ಸ್ಕೂಲುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಕಾರದವರು ಸಾಲವನ್ನು ಎತ್ತಬೇಕಂದೂ ಬರೆದರು. " ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಲ್ಲ; ಇತರ ಕೂರತೆಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಧ 
ಗಳಿರುವ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಲ ಮಾತ್ರ ಸೈ ಭಾಷೆ ಷೆಯಾಗಿ ಮಾಡೋಣ” ಎನ್ನುವುದೇ 
ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಹಟ ಸಲಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವಾಂಶ. ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ಕ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕಲಿಸುವುದ 
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ರಿಂದ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಲಿಸಿದರೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜವಾದ ಮಾತು; ಇದು ನಾವು ಮರೆಯ 
ಬಾರದ ಮಾತು. ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಕಲಿಕತ್ತೆಯ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟ 
ಕಮಿಸನ್ನಿನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯ ಕ ತರಗತಿಗಳೆಲ್ಸೆ ಲ್ಲ” ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಠ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ. 
ಪ್ರಾ ವಿದ್ಯೆಯ ಮೊದಲೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶಭಾಷವೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು CEP ನಿರ್ಧರಮಾಡಿದರು. ಬಂಗಾಳೀ ಭಾಷಿಗೆ 
ಆ ಫಮಿಷನ್ನಿ ನವರು ಮಾಡಿದ ನಿರ್ಧಾರವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ನಯಿಸ 
ತಕ್ಕುಪಾಗಿಹೆ. ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು Pr 


* But on the othe hand, the mother-tongue 
15 of primary Importance. The mother-tongue 15 
the true vehicle of mother-wit. Another medium 
of speech may bring with it, as English brings 
with it, a current of new ideas. But the mother- 
tongue 15 one with the ar im which a man 15 
born...... _ ಓಡ. man’s native speech 15 almost 
lke his shadow. inseparable from his personality. 
In our way vf speech we must each, as the old 
saying runs, drink water out ೧1 our own cistern For 
each one of 05 15 a member of community. We 
share its energy and its instincts; Its memories, 
however dim, of old and far-off things. Anditis 
through our vernacular, through ೦೮೫ folk speech, 
whether actually uttered or harboured in Dur un- 
spoken thoughts, that most of us attamn 10 the 
characteristic expression of our natureand of what 
our nature allows us to be or to deserve............ 
Hence in all education, the primary place should 
be given to traming in the exact and free use of 
the mother-tongue. 


“Since the primary aim of the course in the 
Intermediate College 15 to give the student a 
liberal education, there must be a common element 
17 all forms which this course may assume. And 
the most essential part of this common element 
musl obviously be a training in the media of self- 


ವಿರಿ 


Expression, and of exact and clear thinking. This 
15, of course, the primary purpose of linguistic 
traning ; and the educated Bengalit boy, who has 
to be bilingual, must be given a sound training in 
the use of at least two languages, his mother- 
tongue and English.” 


“We attach great importance to the syste- 
matic study of the vernacular at this stage, not 
only for its own sake, but as a means to clear 
thinking. The student should read some of the 
best works in modern Bengali or other vernacular, 
and be given practice both in composition and in 
clear and correct speech.” 


"ಮಾತ ಭಾಷೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಮನುಷ್ಯ ನ ನಜವ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಣುವುದು ಅನನ 
ಮಾತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿ [ಹಿನಂತಹ ಬೇಕೆಯ 
ಭಾಷೆಯು ಹೊಸ ಭಾವನೆಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತರ 
ಬಹುದು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದರೋ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ಆವರಣದ ಗಾಳಿಯಂತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನಸೊಬ್ಬ ನ 
ಈ ಭಾಷ ಷೆಯೂ ಅವನ ನೆರಳಿನಂತೆ. ಅವನ ವೆ ತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ 'ಅಡನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾಗದು. ನಾನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೊಳದ ನೀರನ್ನು ತಾವು 
ತಾವು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದು 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅದರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಎಷ್ಟೆ ಮಂಕಾದರೂ 
ಆ ಸಮುದಾಯದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯ ನೆನಪು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಡಿದರೂ, ಆಡದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ 
ದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಮಾತ್ನ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಜನದ 
ದಿನದ ನುಡಿಬಿಂದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು 
ಸಹಜ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು; ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾ 
ವಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕುದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕಾಸವಾಗ 
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ತಕ್ಕದ್ದು. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಿಂದಲೂ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

" ಇಂಟಿರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ್ಯೋ 
ದ್ದೇಃಶನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಭಾವನೆಯನ್ನು ನಿಶಾಲಸಡಿಸುವ 
ತಿಳಿವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತರಗತಿಯ ಎಲ್ಲ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತನ್ನ ಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಆಲೋಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಕೂಡುವುದೂ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಾಂಶ. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರ ಉದ್ದೆ (ಶವೇ ಇದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಬಂಗಾಳಿ! ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲೀಷು, ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ.” 

" ಈ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ದೇಶ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷಯನ್ನು ಕಲಿಯಲಿ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಬರಲು ಇದು ಸಾಧನ. ಈ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾ 
ರ್ಧಿಯು ಬಂಗಾಳೀ ಭಾಷೆಯ ಅಥವಾ, ಇತರ ಭಾಷೆಯ 
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದ 
ಬೇಕು; ಆ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು.? 


೨.೨ 


ಪ್ರ ಕಮಿಾಷನ್ರಿನವರು. ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವ 
ಮೊದಲು ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷೇ ಇರಬೇಕು ದೇಶಭಾಷೆಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ, ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಹತ್ತಾರು ಜನರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಇದು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವೆಂದು ಕಿರ್ಣಯಿಸಿದರು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟನೇನು? 

ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪವೇನು? ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೆಕ್ಸ್ಟ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಧಗಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಏನು? ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತ 
ನ್ನೆಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದರೆ ಬೇಡವೆಂದೀತು? ನಾವೀಗ ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತ ಔhringa ಎಂದರೆ A kind 
of musical 175600 ಎಂದೂ, ಕದಳೀಫಲ ಎಂದರೆ Banana, a 176 
of edible fruit ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಿತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ £ವೆ. ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಬಡವಾಯಿತು. ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸ ಮಾತುಗಳು 
ಬರುವುವು. ಇನ್ನು ಟೆಕ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾತು. ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು 
ನಿರ್ಧರವಾದರೆ ಟೆಕ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಎತ್ತು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಗೋಣಿಯನ್ನು ಹಾರೆನ್ನುವುದೆ? ಕಥೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರೆ! ಅಚ್ಚಿನ ಖರ್ಚನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ; 
ಇನ್ನು ಟಕ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮಹನೀಯನು ಮುಂದಾಗಿ 
ಬರೆದು ನಮಗಾಗಿ ಕಾಯಬಹುದು! ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗ್ರಂಧಗಳಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಇದೆ! ಮಾತು ಜನರ ಜೀವನ ಒಂದಾ 
ಗುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ತಾವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾದರೆ 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬರುವುದು ಸತ್ಯನಾದ ಮಾತು. ಇಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಆಂಗ್ಲೊ £ಪಾಸಕರು, “" ಕಾಧಿ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ, 
ಕೊಂಕಣಿ ಎಂದು ಅವರವರು ಅವರವರ ಮಾತು ಬೇಕೆಂದರೆ ಆಯಾ 
ಭಾಗದ ಜನರು ಅವರವರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಂಕುಚಿತ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಅಕ್ಷೇಹಿಸುವರು. ಈ ಭಯ 
ನಿರಾಧಾರವಾದದ್ದೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇಶದ ಏಳಿಗೆಗೆ 
ಕನ್ನಡವೇ ಆವಶ್ಯಕವೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೆ ಈ ಕಾರಣಿದಿಂದ ನಾವು 
ಹಿಂಡೆಗೆಯಲಾಗದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ನಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತ ಬುದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವುದಾದ 
ಕೊಂದು ಅನರ್ಥ ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇನ್ನಿವರಮೇಲೆ 
ಅನೇಕರು ಇದೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಗಲಭೆ? ಉತ್ತಮ ವಏಚಾರವೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿ₹ಷಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೆನ್ನುವುದು ಕೆಲ 
ವರಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಇಂಗ್ಲಿ! 
ಸಿನಲ್ಲೆೇ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲಿ ಎನ್ನುವರು. ನಾವು ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯೆ£ ಸರಿ. ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕ ಉದ್ದವಾದ ಮರವನ್ನು ಏರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೇಗಿದ್ದರೂ 
ಕಷ್ಟವೆಂದು ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೆೇ ಇಡುವುದಾದರೆ ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೆ 
ಮುಳ್ಳು ಕಂಪೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಇದು ಸರಿ ಎನ್ನುವುದು 
ಹೇಗೆ? ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಇರಲಿ; ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತರ 
ಪ್ರಾಂತದ ಜನರೊಂದಿಗೆ, ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ದೇಶಗಳ ಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಬಳಕೆ ಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಉಸಪಯೊಗಿಸೋಣ. ಮ್ಮ ಬದುಕು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಜನರ ಬದುಕು ಒಂದಾಗುವುದಕ್ಟೂ 
ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವು ಉಸಷ್ಥ ಂಭಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಅಂಗ್ಲೇಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲದೆ ರಾಜರಾದ ನಾರ್ಮ 

ನರ ಭಾಷೆಯು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಿತಿ ಐನಾಗಿತ್ತೆಂದು 


ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೋದಿದವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. 


ವಿಳ 


ಆಗಣ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಸಂಬಂಧದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ಈಗಣ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತುಗಳೊ! ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಚರಿತ್ರಕಾರನಾದ ರಾಬರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಕವಿಯು "ಇಂಗ್ಲೆಂಡು 
ಹೀಗೆ ನಾರ್ಮನ್ನರ ಕೈಸೇರಿತು. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತು. ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಗೂ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ : ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಫ್ರಂಚನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಸದನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಜನರೂ ಅವರ ಬಂಧುಗಳೂ ಈಗಲೂ ಅದೇ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾರೆ... 
ತನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
ದೇಶವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡು ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಿರಲಾರದು” 
ಎಂದು ಬರೆದನು. ಹಿಗ್‌ಡನ್‌ ಎಂಬ ಮರೀಯನು, "ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗದ ಪದ್ಧತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಈ ಸೀಮೆಯ ಪಾಠಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ನಾರ್ಮನರು ಬಂದಂದಿಥಿಂದಲೂ, ಹುಡುಗರು ತಮ್ಮ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮೊದಲು ಫ್ರೈಂಚನ್ನೇ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ದೊಡ್ಡವರ ಹಾಗೆ ತಾವೂ 
ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯರೂ ಕೂಡ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಬರೆದನು. 
ಕರ್ಸ್‌ರ್‌ಮಂಡೈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು, "ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಪುಸ್ತಕಗಳೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಫೈೈಂಚ್‌ ತಿಳಿದವರಿಗೇನೊ! 
ಅವು ಸರಿ; ಉಳಿದವರ ವಾಡೇನು? ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಮಾತು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುಜೊ ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯ 
ಬೇಕು. ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ಎತಕ್ಕೈಃ ಆಗಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ನಮಗೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ಯಾಯವಲ್ಲ » ಎಂದು ಟೇಕೆಸಿ 
ದನು. ಪ್ರಂಟ್‌ ಭಾಷೆ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಿಡುವತನಕ 


೨೫ 


ಇಂಗ್ಲೀಷು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷು ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಬಿಡುವತನಕ ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಮ್ಮದೇಶದ ಹಿರಿಯ 
ಕವಿಗಳಾದ ರವೀಂದ್ರನಾಧ ರಾಕೂರರವರ ಜೀವನ ಸ್ಕ್ರೃತಿಯಿಂದ 
ಎತ್ತಿದ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ರವಿೀಂದ್ರನಾಥರಿಗೆ ಇವರ 
ಅಣ್ಣಂದಿರು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಹಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿಯ 
ಪಾಶವನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿದರಂತೆ. ಅವರು ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 


“It 15 because we were taught in our own 
language that our minds quickened. If the whole 
mind does not work from the beginning, 115 full 
powers remain undeveloped to the end. While all 
around was the cry for English teaching my third 
brother was brave enough to keep us to our Bengali 
course. To him in heaven my greateful reverence.” 


"ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಾದುದರಿಂದಲೆ! 

ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ವಿಕಾಸವಾದುದು. ಮನಸ್ಸೆಲ್ಲ ಮೊದ 

ಲಿಂದ ಚಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿಯು ಕೊನೆಗೂ 

ವ್ಯಕ್ತವಾಗದೆ ಹೋಗುವುದು. ಸುತ್ತಲೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲೀಷೆಂದು 

ಕೂಗಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಅಣ್ಣಂದಿರು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಗಾಳಿ ಪಾಠದಲ್ಲೇ ಇರಿಸುವ ಧ್ಛೇರ್ಯ 

ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ 

ವಂದನೆಗಳು.” 

ಮಹನಿಃಯರಕೆ, ಮುಂಜಿ ಬರುವವರ ಬಾಳು ಎಂತಹುದಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ಭಾರವು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ. 
ತೀರ್ಮಾನ ಎಂಥದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ನಾವು 
ಪ್ರ ಬದುಕನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮರೆಯಾದಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, "ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ವಂದನೆಗಳು” ಎಂದು ಹೆಃಳುವಂತಾಗಲಿ. ಇದು ನಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ನಿಷಯ. 


೨೬ 


ಸಾರಾಂಶ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಜೀಶಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 2ಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ನೆನೆದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. ನನಗೆ 
ತಿಳಿದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರವ ಬರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಎಣಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ನಾನು 
ಅದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ನೆ. ಈಗಲಾದರೊ! 
ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡಬಲ್ಲವರನೆೇಕರಿಗೆ ಜನರ ಮಾತು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಇಚ್ಛೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ಕರಾದವಕೆಲ್ಲ 
ಕಾದಿರುವುದು ಬೇರೆ ಸೀಮೆಯ ಪಂಡಿತರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ. ಮ್ಯಾತ್ಯೂ 
ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಅವೆರು ಬರೆದ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು, “ನಿಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ” ಎಂದು 
ಬರೆದುದಕ್ಕೆ ಈತನು, "ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮೆ ಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರೆದೆನು; ಇದು ತಮ್ಮನರಗೂ ಉಪಯೋಗವಾದಕೆ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷ” ಎಂದರು. ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯ ಆತ್ಮಗೌರವವು 
ಬರಬೇಕು. ಇತರರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡದವರು ಅವರ ಪರಿ 
ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖಪಡುತ್ತ ನಮ್ಮವರ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ; ಇದೂ ತಪ್ಪು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಲೇಬಿಮಾಡ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ ಕೊಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಹೊಃಟಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು 
ಸೇರು ಜಿಲೇಬಿ ತಿಂದುಬರುವಂತಾಯಿತು ನಮ್ಮ ರೀತಿ. ಕನ್ನಡವೇ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಭಾಷೆ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನಮಗೆ ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲ, 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಓದುವ ಭಾಷಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಮಾಡಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ಹಿರಿದಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಡವೆಯಾದರೂ 
ಸುರೀತಿಯೇ ಧ್ರುವನ ತಾಯಿ; ಒಳ್ಳೆಯ ಸೀರೆಯುಟ್ಟು ದೊರೆಯನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸುರುಚಿಯನ್ನು ಅವನು ತಾಯಿ 
ಎಂದು ಸ್ವಿೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾಯ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಡಿ 


ಹ 


ನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ತುಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಹೀಗೆಯೆ! ತಪಸ್ಸುಮಾಡಬೇಕು, 
ನಮ್ಮ ತಾಯ ಬಡತನವನ್ನು ನಗಬೇಕು. 
ಬಹುಮುಖವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 

ಭಾಷೆಯ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ನಾವು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಬಹುಮುಖವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವರು ನಮ್ಮಲ್ಲನೇಕರುಂಟು. ಇಂಥವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
ಜನರು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ಭಾವ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಾಗಿ ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಮ್ಮ ನಾಡ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತದ ವಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವಂತೆ ಮತಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಗೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಭಾಸಾಂತರಮಾಡಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತವು ನಮಗೆ ಹಿರಿಯ ತಾಯಿ. 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅವು ಈಗಲೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕು. ಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ನೊಡಿ ಜೀವಕಳೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವೊಂದನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನೂ ರಚಿಸಬೇಕು. ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಒಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, ದೇಶವನ್ನು ಒಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೆಕು; 
ದೇಶವೆಲ್ಲದರ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಬಹುದಾದ 
ಎಲ್ಲ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈಗಣಿಂದ ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೮ 


ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿ ಬಂದು ಶಬ್ದ ಕೋಶ 


ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮೊದಲು ನಾವು ಸರ್ವ ಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದ್ರ ಂತೆ ನಮ್ಮ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಓದು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವರು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಕನ್ನಡವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಟಿಲರ ನಿಘಂಟು ಇಂಥವ 
ರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತಿನ ಹತ್ತಾರು 
ಅಪಭ್ರ ೨ಶರೂಸಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ಪುಸ್ತಕವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿಹೋಯಿತು ; ಅರ್ಥ ಬೇಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುಹರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಮಾತೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವಾಡಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇಸಿ 
ಕೊಂಡು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಮ್ಮ ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾಗುವುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾತುಗಳ 
ಕ್ಷೆಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಮಾತಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ, 
ಅವುಗಳ ಮೂಲದ ಧಾತು, ಅದೆ! ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಇತರ 
ಸದಗಳು, ಆ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಭಾಷಾ 
ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಣ ಕಾವ್ಯಗಳು 


ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು, ಭಾಗದಿಂದ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಣ್ಣ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂಕ್ಷೇಪ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 


೨೯ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಗಳನೇಕ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡವು: ಒಂದೊಂದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಹತ್ತು ಗ್ರಂಧಗಳಂತಿವೆ; 
ರಸಪುಷ್ಪವಾದ ಭಾಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ತಾಕತ್‌ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ 
ದೀರ್ಥವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅವಸರದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ! ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಕುಶ ಲವ ಚರಿತ್ರ, ಬಭ್ರುವಾಹ 
ನನ ಕಾಳಗದ ಭಾಗ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರಿತ್ರ, ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿದರೆ ಅವನ್ನು ಸುಲಭದ ಬೆಲೆಗೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ದೊರಕಿಸ 
ಬಹುದು; ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಹೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುಪಾಲ ವಥ, ದ್ರೌಪದೀ ಮಾನಭಂಗ, ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹಣ, 
ಕೃಷ್ಣಸಂಧಿ ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರೆ ದಿನದ ಓದಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಲ್ಲ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಪಂಪ 
ಭಾರತ, ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, 
ರಾಜಶೇಖರ ವಿಲಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವ ಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಬೊರಕೆ ಸಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಂಕ್ಷೇವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕ ಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೂ ದೊರ 
ಕುವಂತೆ ಇದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವರ ನಾಮಗಳು, 
ಈಜೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಶರಣರ ವಚನಗಳು, ಇವೆಲ್ಲ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕುವ ಬೆಲೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಭಾರತವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವು ತಾಯಿಬೇರು. ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವು 
ಕೇವಲ ಆವಶ್ಯಕ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲಜಿ 


ಪಿಂ 


ಎಷ್ಟು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೊ! ಅಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೆ ಒಂದು ನೂರು ಒಳ್ಳೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಾದರೂ ಬಾಯಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯೂ ಅವರ ಭಾಷಾ 
ಮಾಧುರ್ಯ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು; 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅನರುಆ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಆಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸಹವಾಸಪು ಸದಾ 
ದೊರಕಿದಂತಾಗುವುದು, ವಯಸ್ಸಾದವರಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತಮ ಶ್ಲೋಕ ಮಂಜರಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶ್ಲೊ!ಕಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ದು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಓದಬಹುದು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಪದಶಃ, ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಾದರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಧದೊಂದಿಗೆ 
ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ಭಾಗವತ, ಭಾರತ, ರಾಮಾ 
ಯಣ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ಮತ ಗ್ರಂಥಗಳು, ರಘುವಂಶ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳು, ಜಯದೇವನ ಗೀತಗೊ!ಐಂದ, 
ಇವೆಲ್ಲ ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯ 
ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸಾ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವನ್ನಾದರೂ, ಮಾತು 
ಸೇರಿಸದೆ ಮಾತು ಬಿಡದೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವಿಕರ ಭಾವನೆಗಳು ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೆಕು. 
ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಹೇಗೆಯೇ ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಓದಿದವೆರಿಗೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಅವ 
ಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
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ಭಾಗವತ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀೀನಾಥನು 
ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನೋ! ಬರೆದಿದ್ದಾನಂತೆ. ಇದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮವರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈಗಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಟ್ಸ್‌, ಸೆಲ್ಪಿ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಬೊಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದು. 
ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳ ನಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ತಮಿಳಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೆ ತೆ ಮತದ ಆಳ್ವಾರುಗಳ 
ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಊಹಾ ಶಕ್ತೆಯೂ ಕಾವ್ಯ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವಂತಿವೆ. ನಮ್ಮ ಜನರು "ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಾದಕೆ” ತ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವಾದರೂ ನಮ್ಮ ಲಿಸಿಯೆಲ್ಲಯೇ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಾಧನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ತಮಿಳಿನಿಂದಲೂ 
ತೆಲುಗಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ನಾವು ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆಳ್ವಾರ ಕೃತಿಗಳಂತೆ 
ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾರಾ 
ಯಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೂಟ್ಟಿರೆ ಭಾಷಾ ಸೇವೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮತ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಹಾಗಾಗುವುದು, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರೂ ಬೇರೆ ಭಾಷಯನ್ನು ಕಲಿಯದೆ ತಮ್ಮ ಮತದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಇತರ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದಿರುವ ಇತರ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಿಂಡಿಗನವಲೆ ವಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಬಂಕೆಂ 
ಚಂದ್ರರ ನಾವೆಲುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಎಷ್ಟು 
ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ತಲೆಮಾರಿನ ಜನ ಬಲ್ಲುದು. ಇದೇ ಕಲಸ 
ವನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನಾವು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳ ಇಲ್ಲದಾಗ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ 
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ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ. ನಮಗೆ ಇಂಧ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಪರದೇಶದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಅನುಕೂಲವಾಹುವು, ನಮಗೆ 
ಒಗ್ಗಿ ರುವ ರೀತಿಯವು. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ರಾಕೂರರ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಗ್ರಂಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೆ ಬಂಗಾಳೀ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಓದಿರುವವರು ಅವರ 
ಬಂಗಾಳಿಯ ಮೂಲಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಂಗಾಳಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಆ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಕೆ ಈ ಕವಿ 
ವರರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಸಿನ ಮೂಲಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೆ 
ತುಲಸೀದಾಸ್‌, ಮಾರಾಬಾಯಿ, ಕಬೀರದಾಸ್‌, ತುಕಾರಾಮ್‌ 
ಮುಂತಾದವರ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸಿ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಒಂದೆ! ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಆಯಾ ಮಹನೀಯರ ಶೀತಲ 
ಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಂಪು ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 

ಇನ್ನು, ಇಂಗ್ಲೀಹಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಲಸವು 
ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕುವುವು ಅನೇಕವಿನ. ಇವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರ್‌” ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಗ್‌ಲಿಯರ್‌, ಹ್ಯಾಮ್‌'ಲೆಟ್‌, ಒಥೆಲೊ, 
ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌, ಈ ನಾಲ್ವನ್ನಾದರೂ ಹದವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೆಕು. ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನ ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೇನುಚಂದ್ರ, ಪ್ರಭಾವತಿ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ 


ಡಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬರೆಹರೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಾಲಿಯೆೇರ್‌ 
ಕವಿಯ ಹಾಸ್ಯದ ನಾಟಕಗಳು, ಗ್ರೀಕರ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು, ಸಾಕ್ರೆ 
ಟೀಸನ ಸಂವಾದಗಳು, ಎಪಿಕ್ಸೇೇಟೆನ್‌ ಮಾರ್ಕಸ್‌" ಆರೀಲಿಯಸ್‌, 
ಸೆಂಟ್‌ ಫ್ರಾನ್‌ಸಿಸ್‌, ಸೆಂಟ್‌ ಆಗಸ್ಸಿ (ನ್‌, ಧಾಮನ್‌ ಎಕೆಂನಿಸ್‌, 
ಪ್ಲೂ ಟಾರ್ಕ್‌, ಗಯಟೆ, ಇಬ್ಬನ್‌, ಟಾಲ್ಸ್ಟಾಯ್‌" ಮುಂತಾದವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ನಾವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗದ ಸಂಚಯವನ್ನು ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಬೇಕು. 
ಇತರ ವಿಷಯಗಳು 

ಇದೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮತ್ಕ ತತ್ತ್ವ, ಇವುಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. 
ಇಷ್ಟ ಲ್ಲದೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಂಕ್ಲೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕಲಸ ಬೇರ ಇಡದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಫಾಹಿಯಾನ್‌, ಮನೂಚೆೈ, ಬರ್ಬಿಯರ” 
ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದುದು ಬೇರೆ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತೆಗಳು, ನಮ್ಮವರು ಇತರ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದ ಚರಿತೆಗಳು, ಭಾರತವರ್ಷದ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಇತಿಹಾಸದ ಆಖ್ಯಾನಗಳು, ಇವುಗಳ ಪರಚೆಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಜನರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬರೆಯು 
ವವರ ಆನುಕೂಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಟೈಪ್‌ಕೈಟಂಗೆ ಸರಿ 
ಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ಟೈಪ್‌ಕೈಟರನ್ನು ಮಾಡಬೆಕು. ಕನ್ನಡ 
ಕ್ಯೊಂದು ಹಾರ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು; ಒಂದು ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಂಧಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲಜೆ ನಿಂತಿರುವ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಬಏರ್ಪಡಿಸಬೆಕು. 
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ಷಿಳಿ 


ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಆವಶ್ಯಕ 

ಮಹರೀಯರೇ, ಇದೆಲ್ಲ ಆಗಹೋಗದ ಮಾತು ಎನ್ನುವಿರಾ? 
ನಮ್ಮ ಜೀನನದಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನೊಃಡಿದರೆ ಇದು ಆಗಹೊ!ಗದ 
ಮಾತು ಎಂದೇ ತೋರಬಹುದು. ನನಗಾಗಲಿ ಇದು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಆಗುತ್ತದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ; ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಯಿತೆನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಇರುವೆವೊೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ ಆದರೂ 
ನಾವು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಾವು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ನಾವು ಹಾಕದ ಮರದಿಂದ ಬಂದುದಲ್ಲ. ನಾವು ಹಾಕಿ 
ದುದೆಂದು ಕೆಲವು ಮರ ಇರಲಿ; ಅವುಗಳ ಫಲ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಪ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುನೆನಾದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಲಸದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಭೀತಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ಕೆಲಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಶೆಯಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಪುಣ್ಯವಂತರೇ ನಿಜನಾದರೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆರಂಭ 
ಮಾಡೊಣ. ಕೆಲಸ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಮುಗಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಆರಂಭಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯ ನಮ್ಮದೇ ಅಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಸಮಸ್ಯ. 

ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ 

ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ ಸರಿ 
ಯಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಬೇಕಂದೂ, ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ನಿರ್ಪಾಡೆಂದರೆ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ. ಕರ್ಣಾಟಕವೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೆ ಮೈಸೂರಿನ ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬನು ನಿಜಾಂ ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನು ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೆ!ಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದನೆಂದು ಅಪಾರ್ಥಮಾಡುವ ಮಹನೀಯರು ಇರಬಹುದು. 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಕಿ!ಕರಣವೆಂದರೆ ಮೈ ಸೂರು ಕರ್ಣಾಟಕ, ನಿಜಾಂ 


೩೫ 


ಕರ್ಣಾಟಕ, ಬ್ರಿಟಿಷ" ಕರ್ಣಾಟಕ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವರು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ವನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕೀಕರಣವೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಜನರು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಮಾಡುವುದೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ನನ್ನ ಅರ್ಥವೂ ಇಷ್ಟೆ. 
ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಏಕೀಕರಣದ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ತಾವು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನು ಅಂಗಿೀಕರಿ 
ಸಿರುವಿರಿ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಕೇಕರಣದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜಕೀಯ ಮಹನೀಯರು ಸಭೆಗಳ ಮುಂದೆ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ತರುತ್ತಿರುವುದರಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಿಕನೆಲ ಒಂದಾಗದೆ 
ಯಿದ್ಪರೂ ಈಗಲೂ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತ ರಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಒಂದಾಗುವ ಮೊದಲು ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಕನ್ನಡದ ರೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. 
ತಾನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನ 
ನಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆಗಮಾಡಬಹುದು. ಕಳಗಣ 
ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ರೀತಿಗೆ ತಿದ್ದ ಬೇಕು. ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ಟಿಕ್ಸ್ಸ್‌ಬುಕ್‌ ಕಮಿಟಿಗಳವರೂ ಸೇರಿದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ತಿದ್ದಿದ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನೇ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇಹುಮಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಕೇಳ್ತ ರಗತಿಯ ವಾಶಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಸಕಲ ವ್ರಾಂತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮೇಲ್ಮರಗತಿಯ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೂ 


ಷ್ಠ 


ಅಲ್ಲಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರಿಸಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಧಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ನಮ್ಮ!" ಟಿರ್ಕ್ಟಾಬುಕ್‌ ಕನಿಟಬ'ಗಳು 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಬೆಕ್ಸ್ಟ್ಟ ಬುಕ್‌ 
ಕಮಿಟಿಗಳವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲನ ಬಹಳ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ನಾನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಇಂಧ ಕಮಿಟಿಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಮೆಂಬರೂ ಕಂಡಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ ವಿಮುಖನಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಮಿಟಿಯು ತಪ್ಪುಮಾಡುವ ಸಂಭವಗಳು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು. 
ಈ ಕಮಿಟಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಇರುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ. 
ಇವು ಕೆಲನಮಾಡುವುದು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವವರ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬಂತೆ. ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಈ ಕಮಿಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಂಬರುಗಳು, "ಅಯ್ಯೋ 
ಪಾಪ! ಇವರು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತೈ! 
ಜನಕೊಡಬೆಕು”, "ಈ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರ ಹತ್ತಿರ ಬೇಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ ಬರಲಿ, ಇವರ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನಿಡೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. " ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಇದರ ಶೈಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಇದು ಹುಡುಗರಿಗೆ ಓದುವು 
ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಇದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕಲಿಯಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆಮೇಲೆ, ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೆ 
ಇಲ. ಇದು ಶೋಚನೀಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿ, ನಮ್ಮ ಟೆಕ್ಸ್ಟ್‌ ಬುಕ್‌ ಕಮಿಟಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಠಕ್ಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಆಯಾ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯ 
ಬಹುದೆ ಅದು ಸರಸವಾಗಿನೆಯೆ ವಿಚಾರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೇ, 
ಉದಾತ್ತ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡಿದೆಯೇ ಎಂದಾಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮನನವೊಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಬೆಕು. 
ಹೀಗೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬರೆದವರಿಗೆ ಲಾಭ 


ಪ್ಲಿ೭ 


ಬರಬಹುದು, ಅವರು ಇತರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಫಲಗಳೇ ಹೊರತು ಟಿಕ್ಸ್ಟ್‌ ಬುಕ್‌ ಕಮಿಟಿಯ 
ಧೈಃಯವಲ್ಲ. ಟಕ್ಸ್‌ ಬುಕ್‌ ಕಮಿಟಿಯ ಕೆಲಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 


w 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಡ ಜಃ ಅನೇಕ ಮೆಳೆ ಕನ್ನಡದ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪುನ್ನಕಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ; ಇದು 
ನಿಜ, ಹೀಗೆ ಕಂಡರೆ ತಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಧಕರ್ತರು ಯಾರಾ 
ದರೂ ಬರೆಯುವ ವರೆಗೂ ಕಮಿಟಿಯವರು ಪೂರ್ವದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪಾಠ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದು ಹೊರೆಯ 
ಕಲಸ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕಮಿಟಿಯವರು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗ 
ಲಾರರು. ಇದುವರೆಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಮಿಟಿ 
ಗಳ ಮೆಂಬರುಗಳು ಗೃಂಧಕರ್ತರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ 
ಎಂದಷ್ಟು ಸಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ಯೋ ಪಾಸ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಈಗಿರುವುದ 
ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆದರವಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲಾಹರೂ ಎಲ್ಲ ಕಮಿಟಿಗಳವರೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನೆನೆದು ನಡೆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು * ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ” 


ಮಾಡಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಪೀಠವೂ 
ಬೇಕು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೂರು ವಿದ್ಯಾಪೀಠ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಪ್ರಾಶಸ್ಯುವಿದೆಯೆನ್ನುವುದು ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ; 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ ಸಿಕ್ಕಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅದು ಮೈಸೂ 
ರಷ್ಟಕ್ಕೇ ಕೇಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾಪೀಶವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಇತರ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಂತಿಲ್ಲ. ಪೌಢ ಏನಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ತಿಲ 


ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಮುಖಕ್ಕೆ ತಿದ್ದ ಬೇಕು. ಹಿಃಗಾಗಲು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಸೀಮೆಗೆಲ್ಲ ಕೇೇಂದ್ರವಾಗುವ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಪೀಠವು ಅವಶ್ಯಕ. ಈ ನಿಷಯ ಆಗಲೇ ಮುಖಂಡರ ಆಲೋಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಮುಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೂಪ ಬರುವುದೋ ನೋಡಬೇಕು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾವ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದರೂ ಈಗ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೊ ಅಷ್ಟು 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತ 
ಪ್ರೌ ಢಥೋಸನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕೋಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ಮಾಲೆಯನ್ನಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಪೀಠಗಳು 
ಕೊಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ರಾಂಸರಾದವರನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣೆಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ತರಬಹುದು. ನಮ್ಮು 
ಕಂಲೇಜುಗಳ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಹಿರಿಯ 
ರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಎರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವು ಸದ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಚರ್ಚಿಸುವ 
ಮಹನಿಃಯರು, ನಿಜವಾದ ಚರ್ಚೆ ಅಸೆಂಬ್ಲಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರ ಜೊತೆಗೆ ಮಾಡುವ ಚರ್ಚೆ ಹುಡು 
ಗಾಟಿದ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ 
ಹಲವು ವೇಳೆ ನನಗೆ ಕಂಡಿದೆ. ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನಮ್ಮ 
ನಿಹ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂಧ ಚರ್ಚೆಗಳು ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆ 
ಗಳೂ ಸೇರಿ ಇಂಧ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರೆ ಬಹಳ ಜೆನ್ನಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತದ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯೆಯು ಒಂದು ಮುಖವಾಗಬಹುದು. ಹಣ 
ಕಾಸಿಗೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಗೂ ಈ ಪ್ರಾಂತದ ಕಾಲೇಜುಗಳನ್ನು 


ರ್ನ 


ಮುಂಬಯಿ ಯೂನಿವರ್ಸಿಓಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾ 
ರ್ಥಿಗಳು ಬಿ.ಎ. ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು, 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದ 
ಎಂ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದಬೇಕೆನ್ನುವವರೆಲ್ಲ ಮೈ ಸೂರಿನ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾ ೦ತಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಂದಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವು 
ದಕ್ಕೂ ಯೊ!ಗ್ಯವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಅವರ 58 ಅಭಿವ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವು 
ದಕ್ಟೂ ಹರಾ 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದಾರಿಗಳು 


ಇದಿಷ್ಟು ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಇನ್ನು, ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತನೇ ಕ್‌ ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಳೆದ ವರ್ಷದ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಗುರುವರ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. 
ಕುರಿತು ಅಮೋಘವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರಿಕಂರಯ್ಯ ನವರು ನೋಡದ ಪ್ರಸ್ತಭೂಮಿ 
ಯೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯಿಂದ ಅವರ ವಿಶಾಲ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಂಡ ಸಕಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರು ಆ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿ 
ಸಿರುವರು. ಈಚೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಭಾವದ ವಸಂತ ಮಾರುತದಿಂದ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಜನಜೀವನದ ಸಂಸ್ಕರಣವೆಂಬ ಅದರ ಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಉದ್ಭೋಹಿಸಿ ಕರೆಬರುವರು. ಸಹಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರಿೀೀಮಾನ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ಪ 
ನವರು, ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕ ವಿನಯ 
ದಿಂದಲೂ ಅವರ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಮಾರಿದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಸ ಕವಿಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ 
ಶಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಭ್ರ ಯಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 


ಭರಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರುನರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯಕ ಪರಿಜ್ಞಾನದ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೆ!ಕಾಗಿರುವುದೇನೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಕೃತಕ ನಿಯಮಗಳ ರಿರ್ಬಂಧದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕೃತಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದಕೆ ನಿಯಮಗಳೇ ಇರಕೂಡದೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಆನಶ್ಯಕಗಳಾದ ಸ್ವರೂಸ ಜನ್ಯಗಳಾದ ನಿತ್ಯ ನಿಯಮಗಳು 
ಹಲವು ಇನೆ. ಅವು ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೇ. ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವಕ್ಕೆ ತಗ್ಗಿಯೆೇಃ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೃತಕವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೃತಕವಾದಮೇೇಲೆಯೂ 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಬರೆದ ಹಲಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ! ಬಂದುವು. 
ಕೃತಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಸಂತಖುತ್ತು ಮಂದಮಾರುತ ಮೊದಲಾದ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅತಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಬರೆದಾಗ ಕವಿತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೆ 
ಹರಿಯಿತು. ಸಮುದ್ರದಂತಹ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುಂತು 
ಬರೆದಾಗ; ಭಾವದಿಂದ ಕಾವ್ಯ, ಮಾತಿನಿಂದಲ್ಲ, ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮರೆ 
ತಾಗ; ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕಲೆ, ಅದನ್ನು ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯೋ 
ಗಿನಬೇಕುಎಂಬ ಥೀತಿಯನ್ನು ತೊರೆದಾಗ; ಕಾವ್ಯವು ಕಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. 
ನಮ್ಮ ವನ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಡೆ 
ವರ್ಣನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವನವನ್ನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮರ, ಇಲ್ಲದ ಮರ, ಕಂಡ ಮರ, ಕಾಣದ ಮರ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬೇಸರ ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ರೆ, ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶೃಂಗಾರ 
ವುಂಟು. ಇದು ಚಿನ್ನಾಗಿದೆ. ನಂಟಕದ ನಾಂದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವದೇವನಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ರತ್ಯುತ್ಸಾಹದ ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಉಂಟು. ಇದು 
ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ನೇಣೀೇ ಸಂಹಾರ ನಾಟಕದ ನೊದಲನೆಯ 


೪ 


ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿದೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇನ್ನು ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗವು ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಇತರ ಭಾಗ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರತ್ಯುತ್ಸಾಹದ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗವೆಂದು ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಮಾತು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದು. ಇಂಥ ವರ್ಣನೆಗಳು ಏಕೆ ಬೇಕಾದುವು? ಬೇಕೆ 
ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದೆ ಶೃಂಗಾರಾನುಭವದಲ್ಲಿ ನೋತ ರಸನೆಗೆ ಮಖ ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಮತ್ತಷ್ಟು ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗಾಯಿತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಕಾ 
ದಷ್ಟು ಇದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಬರವಣಿಗೆ ಕಡಿಮೆ. ಬರೆದ 
ಸ್ವಲ್ಪವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತುದು, ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ 
ಕೆಲವು ಮಹಾಜನರಿಗಾಗಿ ಬರೆದುದು. ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಾದ 
ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು. ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಸರೋವರದಂತೆ ಇತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ 
ಯಿತ್ತು. ಆದರೂ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಳೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. ಈಗ 
ಅದು ವಿಶಾಲ ಪ್ರಪಂಚದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡೋಣ. ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದ 
ಸರೋವರದ ಹಾಗೆ ಈಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಕ್ಲೋಭೆಯಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಜೆನ್ನಾಗಬೇಕು. ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಾರದವನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು. 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮುಖದ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಹೋಲಿಕೆಯು ಮಗುದಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಷ್ಟು ನಿಷವೊಕ ಎಷ್ಟು ಖಂಡಿತವೊೋ ಕವಿಯ ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಗುಣಜೋಷಗಳು ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದೆನ್ನುವುದು ಅಷ್ಟು 
ನಿಜ, ಅಷ್ಟು ಖಂಡಿತ. ಕವಿಯಾದವನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತಾಗ 
ಗೆಣ್ಣುಗೆಣ್ಣೂ ನಿಜವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ಅನೇಕ 


ಭ೨ 


ವೇಳೆ ಮರೆಯಿಸನೋಡುವನು ; ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆ 
ಯಿಸಲೂ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಗೆ ಕೊಳೆಯ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತರುವುದು ದೇವರಿಗೆ ಕೊಳೆತ ಕಾಯನ್ನು ತಂದಂತೆ. 
ಆ ಕಾಯಿಗೂ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದವರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಏಿಷಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯವು ಜನದ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡುದು. 
ಜನಾಂಗದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ಒಳ್ಳಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಸೆ. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ನೆರವಾಗಿರು 
ವುದೊಃ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ಆಗದೆ ಹೊಗುವುದೊ! ಅಷ್ಟು ದೂರ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಒಂದೆ 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಜನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಜನರು ವಿಶ್ವ 
ಥರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಓದಿ ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. ಈಗಣ ಸ್ಪಿತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನೂರಾರು ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಅದೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕರೋಪಾಸಕರು 
ಬೊಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.  ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪದ್ದತಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೆೇಕಾದುದು. ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಕೈಂದು ಬಂದವರಿಗೆ ಅಗಡಿಯ ಸಾಧುಗಳು, " ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದು 
ಅಂದರೇನು ಸ್ವಾಮಿ? ಉಪದೇಶ ಆಗಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ರಂತೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಉಪದೇಶ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ದೇಶಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಇದನ್ನು ಮೆರೆಯ 
ಲಾಗದು. ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ 
ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವುದು, ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನಿಜವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ನುಡಿಯು 
ವುದು, ಜನಾಂಗವೆಲ್ಲದರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಬಯಸುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆವ 
ಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾ 


ಬತ್ತಿ 


ದುದನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವುದು, ಇದೀಗ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಗ್ರಂಥಕಾರನ 


ಹೊಸ ಸಾಹಿತ ಶಾಸ 
ಪೆ ತೆ 


ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲಸದ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಬಹು ರಸ ವಿಹಿ:ನವಾಗಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ಇದೇಯೆ ಎಂದು 
ತೋರಬಹುದು. ಕ್ಕ ಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ರೀತಿಯು 
ಆತ್ಮ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ರಾಟಿ ಕು? ಇನ್ನು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಕನಿವರರ 
ಕಾವ್ಯ್ಯೋತ್ಸಾ ಹದ ಬಣ್ಣ ನೆಯ PR ಗಜ? ಕವಿಯು 
ಉತ್ತಮರಲ್ಲಿ ಉತ ತ ಮನು, ಭೋಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಿಯು, ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆ 
ರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ತೃಪ್ತರಲ್ಲಿ ತೈ ತೃಪ್ತನು ಎಂಬ ಪೆಲ್ಸಿಯ ಮಾತು” ವಿನಂ 
ಗಬೇಕು? ಮಹನೀಿಯಕೆ! ನಮ, ಪೂರ್ವಿಕರ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆಯು 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಆಮೇಲೆ ಅತಿ 
ವಿವರಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡ ದಾರಿಯನ್ನು "ಹಡಿಯಿತು. ಖಯಸಿಯಲ್ಲದವನು 
ಕವಿತೆಯನ್ನು SEES, ನಮ್ಮನರು; ಅಮೇಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಲಂಕಾರಕ್ಕೂ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ಕಾಣದ ಸಗ ಗೂ ಕೊಟ್ಟವರು 
ನಮ್ಮವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಿತೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಷೆಲ್ಲಿಯು 
ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಕನಿ. ಅನನು ಕವಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ನುಡಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನೇ, 


"Alas! I have nor hope nor health nor peace within, nor 
calm around, nor that content surpassing wealth, the sage 
im meditation found.” ಎಂದು ಹಃಳಿದನು. ಹೀಗೆಂದು ಇವನು 


ಬರೆದಿರುವ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಮಾತಿನ ಶಕ್ತ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೊ!ಗುವುದುಂಟಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬರೆದವನು ಸುಖಿಯಲ್ಲ; 
ಇದನ್ನು ಅನನು ಬರೆದುದ್ಕು In dyection near Naples; “Dur 


ಬಬ 


sweetest songs are those that tell of saddest thought” 


ಎಂದು ಈತನೇ! ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತವರ್ಷದ ಅದಿ ಕಾವ್ಯದ ಕವಿಗೆ 
ಶ್ಲೊ ಕವಾಗಿ ಬಂದುದು ಅವನ ಹೃದಯದ ಶೋಕ. ಹಾಫೀಸ್‌ 
ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, '" ೫೦: 8೩0% small word 
my heart hath surely bled silent and long’ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಸೆಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಮಾನಜನಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯ ಬರೆಯ 
ಬಲ್ಲ ಕವಿಯೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ತಮಗೆ ಆರೋ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದು. ಕವಿ 
ಯಾದವರು ನಿತ್ಯ ಸುಖವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಬಹುದು ; ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬಹುದು; ಅದನ್ನು ಅವನು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ಅವನು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲಜೆ ತಾನೂ ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಪಂಜನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕುರುಡನಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತ ತಾನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಾರದವನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆ 
ಯನ್ನೂ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತನಿಯ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಯಮವೇ ಇಲ್ಲವೊ! ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆ 
ಯೊಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜೀವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೇವಲ ದೈವಿಕ 
ವೆನ್ನುವುದರ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಭಾರ ಹಾಕುವ ನಮ್ಮವರ ಜೀವನತತ್ತ್ವ್ವ 
ವನ್ನೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿ ಒಂದು ಜೀವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಾವು ತರಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಯಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖುಹಿಯಾಗಲು ಯೆತ್ನಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನೂ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಬೇಕು. 


ಭಜ 


ಎರಡು ಎಚ್ಚ ಕೆಯ ಮಾತು 


ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ, ಬರೆಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ: 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕವಿಗಳು ಹೊಸದರ ಪರಿಚಯದಿಂದ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡು "ದೇವರು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿ ದಾನೆ; ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಉದ್ದಾರಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ” ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡ 
ಬಾರದು. "ಜೀವರು ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 
ನಾವು ಅವನ ಕೈಯ ಆಯುಧಗಳು? ಎಂದು ಹೊರಟರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಂತಾದೀತು. ಕನ್ನಡದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬಹು 
ಉಚ್ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯ; ನಾವು ಬರೆಯುವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಿಂಹಲಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಛವಾದ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ಬರಬಾರದು. ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದಿ ಕವಿಯೇ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಸ್ವರೂಪತಃ ಕವಿಯಾದವನು ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದರೆ ಎಂತಕು ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪಂಪನ ಹೊಂದಾವರೆಗಳು ನಿಯಮಿಸಿವೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾ ನಿರ್ಮಾ ಸ್ತಿಣ್ಯ ವೂ 
ಆದ ಆತ್ಮ ಪರೀಕ್ಷೆ ಇರಜೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬಸವೇಶ್ವರನ ವಚನಗಳು 
ತೋರುತ್ತಿವೆ... ಮಹಾ ಕಾವ್ಯದ ಭಾವೌನ್ನತ್ಯಕ್ಕ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪವು 
ಬರಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಶಾಲವೂ ಉದಾರವೂ ಆದ ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾ ನವು 
ಅವಶ್ಯಕವೆನ್ನುವುದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಗ್ರಂಧಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದುವು. ಇಂತಹ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲು ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನು ಕಂಡಿರತಕ್ಕುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿರು 
ವುನೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕೆಲಸವೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರ ಹೆಸರು ಹೇಳುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಪ ರೀತಿಯನ್ನು ತರಬಾರದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ, 
ಕೇವಲ ರಗಕಃಗ೩lty, ಎಂದರೆ, ನವೀನತೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ 


Vk 


ನಾವು ತೀರ ಕಾಡು ಮೆೇಯ್ದು ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬುದು. ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ೦ಗnalty ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ; ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯವಲ್ಲ, ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, 
ನಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಏನನ್ನೂ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವವರು ಸು 
, * ೬ lama block-head at first-hand” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು 
ಗಯ! ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಕಲಿತೆಃ 
ದೊಡ್ಡವರಾಗಿರುವುದು. ಕಲಿತುದನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕೆ ಸಾಕು. 
ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇತರರು ಬರೆದಂತೆ ಬರೆದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬರೆದು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರವು ನಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇ ನೆಂದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಪ್ರಹಾಯನಿರುವಂತೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರ್ಯಾದೆಯಿದೆ. ಬರೆ 
ಯುವನೆರೆಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬರೆಯಬೇಕು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುವೆವೆರೂ ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕತದ 
ರಹಿತ ವಿಹೀನ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು? ಅವು ಎಂಥ 
ಕಡೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ನೂರು ವಿಷಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಮರ್ಯಾದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಹೇಳಿದವರ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ! ಮಾತಿನೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಂದು ಇರುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. 
ಬರೆಯುವವರೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯಾದವನು ಮಾತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಕೈ ಹಾಕಲೇ ಬಾರದು. 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸ 

ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸವೆಂಥದೆಂದು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೆೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಹೊಸ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಇದು ಅರಿವಾರ್ಯವಾದ 
ಮಾರ್ಪಾಡು. ಭರತಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾಣುವ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆದೋರಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸದ್ಯಕಾವ್ಯಪು ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಭ್ರ 


ಹೊಸ ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಶೈಲಿಗಳು ಬೆಳೆದಿವೆ. ನಮ್ಮ ಪದ್ಯವೂ ಗದ್ಯವೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಚ್ಛೈ ತನ್ಯವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರ. ಹೊಸ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏಜಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದು ಸಹಜ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಹಲವು 
ವಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಪವಾದುನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋರಬಹುದು. ಬರೆಯುವ ಕತೆಗಳು 
ನಡೆಯುವ ಏಷಯವನ್ನು ನಡೆದಂತೆ ಬರೆದಿರುತ್ತನೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು 
ವಿಶೇಷ ಎಂದು ತೊ!ರಬಹುದು. ಪ್ರಾನ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಾವ್ಯದ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಃ ಕೇಡನ್ನು ತಂದಿತೆಂದು ಕೆಲವರ ಭಾವನೆ. ಇನ್ನು ಕಬ 
ವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಕೆಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಕ್ತರು ಹೀಗೆನ್ನು 
ವುಠು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂಗಿ !ಹಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ವೃತ್ತವು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಈಗ ನಾವು ಹೇಳುವಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ಭಕ್ತರೂ ಹೇಳಿದರು. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕೋಲರಿಡ್ಡ್‌ ಕವಿ 
ಗಳು ಹೊಸ ಶೈಲಿಯನ್ನು ವಾಡಿಕಗೆ ತಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಗಳೆದರು. ಇದು ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪಿದು 
ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಯ್ಯಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಯಾವನಾದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾವ್ರೇಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಗ್ರಂಧ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದೊಡನೆ ಅವನು ಭಾಷಾ ಶ್ರೋಹಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದೆ? ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲವೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವರು? ಅವರು ಏನಾದರೂ 
ತಪ್ಪುಮಾಡಿದರೂ ಓದುವವರು ಆದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈರಣೆಯಿಂದ ನೋಡಿ, 
' ಫಾಪ, ತಪ್ಪಾ ಯಿತು' ಎನ್ನಬೇಕು; ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಠಿನವಾದ 


ಭಲ 


ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ, 
ಬರೆಯುವೆವತ ಭಾನನೆಯೇೇಸರಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ನಮ್ಮದು ತಪ್ಪಾಗಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದೂ ಅವರು ಎಣಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೀಗೂ ಒಂದೊಂದು ನಲ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೆಃ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 
ಬೆಳೆದಿರುವುದು, ಭಾಷೆಗಳು ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದು. ಓದುವವರು 
ಈ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಬೇಕೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗೆ ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಎಂಧವನಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುವುದು ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ತಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಭಾರವನ್ನು ಗ್ರಂಧಕರ್ತರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು 

ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದವರು ಹೇಳುವ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಕಾರಕೇ ಮನಗಂಡಿರುವ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವವರು 
ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ್ಲೇ ಸಂಕೊಲೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಹಲವು ವರುಷಗಳಾದುವು. ಬಾಲ್ಯದ ಪ್ರೇಮ ಮದುನೆ, ವಿರಹ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ನಾವು ನಡೆದಿಲ್ಲ; 
ದೊಡ್ಡ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ; ನಾವೆಲನ್ನು 
ರಚಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಲೆಶೋರಿದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಕ ಗೀತೆಗಳು ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಂಜನದ 
ವಿಷಯವು ಜೀವನದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಗೀತೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಬಿಡಿ ವೃತ್ತವೊಂದು ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಇನ್ನೂ 
ನಾವು ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ₹ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಹಲವು ವಿಷಯ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರೆದುದಾಯಿತು, ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದ ಹಿಂದಣ ರೀತಿಯೂ 


ಬ್‌ 


ಬಿಟ್ಟು ಬರೆಯುವ ಈಗಣ ರೀತಿಯೂ ಶಲೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಎಂದು ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರಿಯ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದುದಾಯಿತು, ಅದು ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ರಂಗವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ ಹಳೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ತೀರ ಬಿಡೆಜಿ ಹೊಸ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೆಃ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಸಜೀವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ ಭಾವದ ವ್ಯಂಜನೆಗೆ ಗೀತೆಯು 
ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಥನವೋ ಉಪನ್ಯಾಸವೂ ಅಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳಯ ಸಾಥನ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಬರಹಗಾರರು ಕಂಡಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದಾರಿಯೊಂದು ಕಂಡಿತೋ 
ಅದೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ತರುಣ ಲೇಖಕರು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ರಿಃತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳೂ ವಾಡಿಕೆಗೆ 
ಬರುವುವು. ಹೊಸ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೊಸ ಹೊನ 
ಹುರುಪಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರದರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರಲ್ಲಣೆ 
ಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದುವರಿಸಲಾರೆವು. ಈಗ ಆಗಿರುವ 
ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಪರೀಕ್ಷಯ ಅವಸ್ಥೆ ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಂತೋಷ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ನಮ್ಮದಲ್ಲ? 
ಎಂದು ಬಿಡುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಳೆಯಿಸಬೇಕು. ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ 
ಸಾಧು ಎನ್ನುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಸಣೆಲ್ಲ ಸಾಥುವೆನ್ನುವುದೂ 
ತಪ್ಪು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಾಸ್ಯ 
ವಾಗಬಾರದು. ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುನವರು ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಇಡರೆಯೇ ಮಾಡಬೆ ಕಾಥ ಕೆಲಸ 
ಮಹನೀಯಕೇ, ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದೂ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದೂ, ಕನ್ನಡ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ, ಹೂಸ ಯುಗದ ನಮ್ಮ 
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ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ನಮ್ಮ ಜನದ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿದ್ದುವುದೂ ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುವ ಕೆಲಸ. ಈಗ 
ಒಡನೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳ 
ಬಹುದು. ಇದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಮಾತಾಗಿದೆ, ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನು ಗಂಧರ್ವನಗರವನ್ನು ಕಟ್ಟಪ್ಪ ಕ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈಗ 
ನಾವು ಒಡನೆಯೆ! Se ಕೇಲಸ ಬ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ತೊಡುವುದು, 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲ 
ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಈಗ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಜೀವನಮಾಡಿಕೂಂಡು ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಧವರಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಕಾದಷ್ಟು ಸೇವೆಯಾಗುತ್ತ 
ದನ್ನುವುದು ಭ್ರಮೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯು ತ ಉಪಾಸನೆ. 
ಬದುಕನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಿರಾಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಬದು 
ಕನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮೆಟ್ಟಿ 
ಬನ್ನು ಬರಲಾರನು. ವಿರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಕ 
ಕಲಸ ನಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ಜನಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟು ಬೇಕೊ ಅಷ್ಟು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಹತ್ತು “ವರುಷಕ್ಕಾ ದರೂ 
ಇಸ್ಪತ್ತು ವರುಷಕ್ಕಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರತಿಫಲ ಸಿಕ್ಕು 
ತ್ತಜೆಂಬ ಭರವಸೆ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಧನವಂತರ ಅಶ್ರಯದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬೆಳೆಯುವ ದಿನವಲ್ಲ ಇದು. ಗ್ರ ಧಕಾರನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಜಯ ನೆ; ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಚಯ ಅವನಿಗೆ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದು ಜೀವಿಸುವವರು ಪೊಳ್ಳು 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹಣಸಂಪಾದಿಸುವಂತಾದಕೆ ಏನುಮಾಡುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜನ ಪೊಳ್ಳು ಪುಸ್ತಕ 
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ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆವೆಂದಕೆ ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಬರೆಯುವನು. 
ನಮ್ಮ ಜನರು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಂಥವರಿಗೆ ಜೀವನದ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಅಚ್ಚಿನ ಖರ್ಚು ಏಳುವಂತಾದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ಬರೆದವರಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಡಿ ಹೊನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕವೆಂದು ತೋರಿದುದರ 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಅಷ್ಟೆ ೬. ಒಬ್ಬನು ಕೊಂಡು 
ಹತ್ತುಜನ ಓದಬೇಡಿರಿ, ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಬೇಡಿರಿ. 
ನೀವು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನಾದರೂ ಮನೆಯವರಿಗೆಂದು 
ತಂಹುಕೊಡಿರಿ. ಠೀವು ಓದಿದಾಗ, ಇದೇನು ಸ್ಕಾಟನ ನಾವಲಿನ ಹಾಗೆ 
ಇದೆಯೋ ಎಂದು ತೋರಿದರೂ ಸ್ಕಾ ಟನ ನಾವಲನ್ನು ಕಾಣದ ಮನೆಯ 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ವುಸ್ತಕದ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪುಸ್ತಕವೆನ್ನುವುದು ಯಾವುದೂ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ದುಸ್ತರ; ನಾಲ್ಕು ಐದು ಮುದ್ರಣಗಳಿಗೆ ಬರುವು 
ದೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡಿರುವ ಕನ್ನಡದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಪುಸ್ತಕವು ಒಂದೇ: 
ಅದು ಪಂಡಿತರಿಂದ ವರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾರೊ! ಒಬ್ಬ ಮಹನೀಯರ 
ಸ್ವಕೀಯ ಮುದ್ರಾಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ರೈ ಶಧಿದೇವರ ಮಹಾತ್ಮೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು: ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಓದಬಲ್ಲ ಜನ ಬಹಳ ಕಡಮೆ. ಓದು 
ಬಲ್ಲವರು ತಾವುಓದಿ ಜಿನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದುಕೊ ೦ಡ ಬರಹವನ್ನು ಓದಲಾರ 
ದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೂ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತವೂ ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಂದ 
ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದುದು ಹೀಗೆಯೇ. ಆ ಕಾವ್ಯಗಳು ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದ 
ಹಾಗೆಯೆ! ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಗೃಂಥಗಳೂ ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬರಬೇಕು; ನಾವು 
ಅದೆ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಈಗಲೂ ಮಾಡಬೆಕು. ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ ಜನರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿ 


೫.೨ 


ವೃ ದಿ ಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗುವ ಂತೆಯೂ ಯತ್ತಿಸಬೇಕು. 
ನಮ್ಮಲಿ ಇರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ; ಇಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕ ಇದೆ ಎಂಬುದೇ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ನಿರ್ಪಾಡು 


ಅವಶ್ಯಕ. 
ನಮ್ಮ ಸಿ:ಮೆಯ ನಾಟಕದ ಸುಧಾರಣೆ 

ಜನರ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ನಾಟಕದಷ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಾಧನ 
ಏಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ನಾಟಕ ರಂಗವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರ ಏಳಿಗೆಯ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಬಹುದು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾವು ddd ಜನದ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ! 
ತಿದ್ದ 'ಚೀಕಾದಕೆ ನಾಟಕದಷ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಾಧನ ಬೇರೆ ಒಂದಿಲ್ಲ. 
ಈಗ ನಮ್ಮನಾಟಕವು ಶಾ? ಕಾಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ. 
ಈಚೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಗತಿಯನ್ನೂ ಕಬೀರದಾಸನ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಕಾರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ರಾಮದಾಸನ ಕನಿಕರವು 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗುವ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಿಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ನಿಂತು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ರಾಗಾಲಾಪನ 
ಮಾಡುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಅನೌಚಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳ ಹೇಳಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ. ಜನಕ್ಕೆ ಸಂಗೀೀತ ಬೇಕಾಗಿದೆ; ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೋ ಅಷ್ಟನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ನಾವು ನಾಟಕವನ್ನು 
ಸುಧಾರಿಸಬೆೇಕಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆೇ ವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯಾವುದು, ನಿಜವಾದ ಪ್ರಜಾ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಯಾವುದು, 
ನಿಜವಾದ ನಾರದಪನೆಂಧವನಿರಬಹುದು ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನಾವು ತಿಳಿದು ನೋಡುವವರ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವಂತೆ 
ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ₹ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸ್ಪಿತಿಗೆ 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ವೃತ್ತವು ರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದುಹು ಒಂದು. ಈ ವೃತ್ತವು ಗದ್ಯದಂತೆ ಸರಳವಾದ 
ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ನಿಯಮದ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಹಳೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಆದರೂ ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಷ್ಠ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಟಕಗಳು ನಮ್ಮೆ ರಂಗಕ್ಕ ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬಕೆಯುವುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿ 
ಸುವುದೂ ನವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತರುಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧೃ. ಹಳೆಯ 
ರೀತಿಯ ನಟರು ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂಹ ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ರಂಗವನ್ನು ಜನದ ಮೆೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾಥನವಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ತರುಣ ಮಂಡಲನನ್ನು ಸೇರಿದ 


ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 


ಇದಲ್ಲದೆ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸಾಥ್ಯವಾದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ವಾಡಿಕೆಗೆ ತರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿ ₹ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ Hರಿಯರಾದವರನೇಕರು ಆ ಭಾಷೆಯ 
ಸರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಭಾಗಿಗಳಾಗಲಾರರು. ಇಂಥವರ ಪ್ರಸಂಚ 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕಾಯಿದೆ ಕಾನೂನುಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಬೆಃಕು. ಅವು ಆಗುವುದು ಜನರಿಗಾಗಿ, ಅವು ಇರು 
ವುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಇದರಿಂದ ಯಾನ ಪ್ರಯೊ! 
ಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯಾಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಂತೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ವ್ಯವಹರಣೆ 
ಕೇವಲ ಅನುಚಿತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ದೂರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ನ್ಯಾಯಾಧಿ ಶನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುನನನ ಮೇಲೆ ದೂರನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವುದು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ರುಜುವಾತನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಂಗ್ಲಿ!ಹಿನಲ್ಲಿ; ಅಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಓದಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಲಾಯರುಗಳ ವಾದ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ತಿ!ರ್ಪು ಇಂಗಿ ಕಸಿ 
ನಲ್ಲಿ. ಇದೆಲ್ಲ ತೀರ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲಜನಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಷ್ಟವಿದೆ. ಕೋರ್ಟು ಕಚೇರಿಗಳು ವಯಸ್ಸಾಹವರಿಗೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ನಾಗರಿಕನ ಕರ್ತವ್ಯ 


ವೆಂಥದೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಹಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಈ 


Mv 


ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವು ಇಂಗ್ಲ ₹ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ 
ಈ ಉಪಯೋಗವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಜನರ ಜ್ಞಾನದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಆಡಳಿತವು ಸಡೆಯುವುದೂ, ಎಲ್ಲ ಜನಕ್ಕೂ ಆಡಳಿತದ ಸ್ವರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದೂ ರಾಜ್ಯದ ಏಳಿಗೆಯ ಮೂಲ ತತ್ತ್ವಗಳು, ನಾವು ಈ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಆಡಳಿತದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೆಕು. 
ಉಪಸಂಹಾರ 

ಮಹನಿೀೀಯರೆ, ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತವರ್ಷದ 
ಜೀೀವನವಾಹಿನಿ ಹೊಳೆದುಂಬಿ ಎರಡು ದಡನನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ ಹರಿಯು 
ತ್ತಿತ್ತು. ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿರುವ ಶಿಲ್ಪ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಕಾಣುವ ಕಾವ್ಯ ಗೀತಗಳಿಂದ್ಕ ಎಲ್ಲ ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾನ ವಿನಯದಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹದ ಜೀವನಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕವು ಇನ್ನು ಯಾವ ನಾಡಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲಹೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ 
ಕಲೆಯಿಂದಲೂ ಇತಿಹಾಸದಿಂದಲೂ ಕುಣುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಹಾಗೆ ತುಂಬಿ 
ಹರಿದ ಜನ ಜೀವನವು ಇಂದು ನೊಡಿದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಮರಳ 
ಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಏಕದೇಶವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ 
ನದಿಯಂತೆ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಹೊಗಿದೆ ಈ ವಾಹಿನಿಯು ಪುನಃ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ನಾಡ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಕೆಲಸಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಸುಂದರವಾದ ನಾಡು, ಕನ್ನಡ ಮಾತು 
ಸುಂದರವಾದ ಮಾತು; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ಸುಂದರವಾದ ನಾಡಿನ 
ಈ ಸುಂದರವಾದ ಮಾತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಭಾರತ ಭೂಮಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಗೆ 
ಮೆರುಗನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಏಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹಗೆಯಿಲ್ಲ, ಅಸೂಯೆಯಿಲ್ಲ. ಅವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಲಿ ಎಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಆಸೆ. ಅವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಾಳಬೇಕು, ಈ ಜೆನ್ನನಾದ ಬಾಳೆಂಬುದು ವಿಶಾಲವಾಗಬೇಕು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿತ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮ ದೇಶವು 


ಮುಂದುವರಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ, ಯಾವ ನಿಯಮಗಳ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಂಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಪಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ, ಮತ್ತೆ ನಿನುಮಾಡಿದರೆ 
ನಾವು ಉದ್ಭಾರವಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೋಪಾಸಕರ ಕೆಲಸ. ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ತಾವು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ತಾವು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೃತಕೃತ್ಯರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮಹನೀಯರೆ, ಈ ಭಾಷಣವು ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಹೋ ಯಿತು. 
ಇನ್ನು ನಾನು ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಮಧ್ಯೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿ 
ಗೊಪ್ಪದ ಮಾತು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ 
ಅಂಥ ಮಾತು ತಾವೆಲ್ಲ ತೋರಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದುಂಬಾದ 
ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮನ್ನಿಸಿರ. ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು 
ತನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂಳನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಡನಿದ ಅಳಿಲೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಇಂದದರ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ತಡವಿಜೆ. ಈ ಪ್ರೇಮದ ಗುರುತು ಇಸ್ನೆಂದೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ 
ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಭಗವಂತನು ತಿದ್ದಲಿ. ಇನ್ನು, ಕನ್ನಡ ನಾಡು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಈ ನಮ್ಮ ನಾಡು, ನಮ್ಮ ಮಾತು ನಮ್ಮ 
ಜನಕ್ಕೆ ಶುಭನಾಗಲೆಂದೂ ನಾವು ಭಾರತವರ್ಷದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವಂತಾಗ 
ಲೆಂದೂ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ 
ಕೃಪಾಸಾಗರನೂ ಆದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
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